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ABSTRACT 

 

The practice of code-switching today has become a common act in a multilingual and bilingual 

societies. This research attempts to investigate the possible social factors and motivations that 

triggers Fulfulde speakers to change from their native to English language in a conversation. In 

addition, it is observed that the established relationship with other languages has tremendously 

contributed to the high practice of code-switching in most societies. Also, demographic and social 

factors such as gender, age, educational background, advent of science and technology, exposure 

and socialization with other languages among others trigger speakers to switch languages. 

Moreover, the study finds that most Fulfulde speakers switch languages because of reasons like; 

laying emphasis, quoting somebody else, reporting event as it occurred, etc. observations also 

show that code-switching happens naturally among speakers, it does not follow any of the strict 

linguistic patterns. 
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Chapter One 

Overview 

1.1 Introduction 

Language is a unit of a cultural identity in every society. It grows as the society or the 

ethnic group grows or expands. It also dies if the society or the ethnic group is endangered by other 

languages. Onovughe (2014) stated that; the acquisition and learning process of every language is 

centered on communication, as it is the basic way for transmitting values, culture and identity of 

the people. Language gives detail of the world-view of its speakers, which comprises of beliefs, 

values, thoughts, way of living and their views about the surrounding world. Therefore, a loss in 

language can relate to the loss of its people, their values, cultures and identity for ever.  

The most prominent problem associated with language death is the contact 

indigenous/native languages have with English language and other languages. Having the ability 

of communicating effectively across and within the ethnic borders led to what is now known as 

code-switching. Code-switching is a phenomena that has made so many speakers to know little or 

nothing from their native language. Inuwa, Christopher and Bakrin (2014) argue that code-

switching may contribute a lot towards the loss or death of a language. As opined by Blench 

(1998), small but culturally dominant language groups and demographic crises caused by labour 

migration/urbanism are among the factors that are likely to influence the phenomena. If, for 

instance, a language spoken at home is different from the language use within community in the 

market, school, work place, etc. then this language is likely to eventually die out, because it is a 

limited language. 

In Fulfulde, the issue of language loss/death is likely to have a very low tendency of 

occurrence. This is because, the language contact shared with the ethnic groups is very strong, and 
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these, made Fulfulde and Hausa to be the second language (L2). These languages also serve as the 

linguafranca in most communities within the local governments in Adamawa State. 

Every bilingual/multilingual speakers have the ability and the right to communicate in their 

native language (L1) or in their second language (L2) and also to switch back and forth between 

these languages. Thus, bilingual/multilingual phenomena of code-switching is very common in 

every bilingual or multilingual environment. As cited in Kim (2006), Harmers and Blanc regards 

‘code-switching’ and ‘code-mixing’ as a sign of incompetence in a certain language. However, 

this argument points out the negative effect that is mostly associated with the subject.  

This paper seeks to investigate the reasons that encourage speakers to switch back and forth 

between Fulfulde and English language among the native speakers in Yola South Local 

Government, alongside looking into the demographic and other sociolinguistic factors that 

contribute to code-switching. 

1.2 Statement of Research Problem 

The rate at which people code-switch today is seen as a major problem in the society and 

the speaker as well. Furthermore, the language contact shared by the neighboring languages, 

especially English and Hausa has led to code-switching in conversations. As cited by Onovughe 

(2007), Rafiu observes that indigenous speakers have dropped their languages because they see 

them as a barrier to their development; where many have given up their native languages for 

English. This argument has led to the development of the following problems:- 

➢ Is there a need to switch from one language to another in a daily conversation? 

➢ Code-switching is now becoming a great factor that is likely to affect the development of a 

language either in a negative or a positive way.  
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1.3 Specific Objectives of the study 

This research aims at investigating the social factors that triggers speakers to switch 

between Fulfulde and English in their daily conversations. This work focuses basically on 

conversations on fluent Fulfulde speakers in Yola South local Government.  

1.4 Main Objectives of the Study 

The main objectives of the study are:- 

➢ To investigate the reasons that lead to switching back and forth from Fulfulde to English 

language in a conversation. 

➢ To find which parts of speech are code-switched more often in a conversation and why. 

➢ To find out where speakers mostly switch in a conversation. 

➢ To find out whether social differences among code-switchers like educational level, gender 

and age differences encourage code-switching. 

➢  To investigate the social factors that motivate code-switching among individuals. 

1.5 Research Questions 

1. What are the reasons that lead to switching back and forth from Fulfulde to English in a 

conversation? 

2. Which parts of speech are code-switched more often in a conversation and why? 

3. What is the sentence position of the code-switched utterance? 

4. Do social differences among Code-switchers like gender, age and educational background 

encourage code-switching? 

5. Are there any social factors that motivates code-switching among individuals? 
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1.6 Scope and Limitation of the Study 

This research aims at investigating the sociolinguistic factors that leads to code-switching 

in Yola South. The work would very beneficial in finding  more factors that motivativates code-

switching if the researcher could extend the research to other local governments in Adamawa State 

to get a larger scope, but due to time and human resource constraints, the research work is limited 

to Yola South local government area.  

The instrument used for primary data source is limited to sound recordings obtained from 

Adamawa Broadcasting Cooperation and Puulaku FM Yola. In addition, access to related studies 

is among the limitations of this research. Though there has been so much research done on code-

switching, there is very little done relating to Fulfulde language. Therefore, the literature is based 

on the general concept of code-switching.  

1.7 Justification 

Code-switching is a very diverse and broad topic. Though there are numerous published 

works relating to various subtopics of code-switching which include sociolinguistic study of code-

switching, sociocultural code-switching, motivations for code-switching, etc. However, no work 

has been presented or submitted in any institution on “Motivations for Code-switching Among 

Fulfulde Speakers in Yola South.  

1.8 Definition of Terms 

➢ Code-switching: - the practice of changing from one language to another in a conversation. It 

is also the process of shifting from one linguistic code (language or dialect) to another depending 

on the social context or conversational setting.  

➢ Code: - a unit of language variation that enables mutual communication among individuals. 

➢ Bilingual: - an individual that has the ability to speak two languages. 
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➢ Multilingual: - an individual that has the ability to speak more than two languages. 

➢ Inter-sentential CS: - switching between sentences where an entire sentence is in a different 

language from another in the same conversation. 

➢ Intra-sentential CS: - switching languages from a single word or morpheme within a given 

clause. 

1.9 Plan of Study 

The first chapter deals with the general introduction which enables the reader to know what 

the research is all about. This include the general introduction to the research topic, statement of 

the research problem, specific objectives of the research, main objectives of the research, research 

questions, scope and limitations of the study, justification and definition of terms. The second 

chapter reviews related works done by others that are related to the field of the study. It include 

general introduction to code-switching, definition of ‘code’ and code-switching, definitional issues 

relating to code-switching, patterns of code-switching, significance of code-switching, 

multilingual and bilingual code-switching and motivations for code-switching. Chapter Three 

describes the research methods that were applied in collecting the data and how the data has been 

analyzed. 

In Chapter Four, the results obtained from the data collected are analyzed. These include 

the graphical presentations of the recorded data and the statistical presentation of the 

questionnaires distributed at ABC FM/AM Yola, Puulaku FM Yola and with the AUN community. 

Further, the research findings are also stated. Finally, Chapter Five concludes the whole research 

work. 
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Chapter Two 

Review of Related Literature 

2.1 Introduction 

Code-switching is now becoming a common part of speakers’ daily conversations in every 

multilingual and bilingual society. The frequent practice of code-switching is obvious among 

speakers within the informal setting of a society. Nevertheless, to study code-switching, it is 

necessary to understand the linguistic and social factors that influence it; to do this properly, it is 

necessary to review the concepts and terminologies that are used in studying code-switching. This 

research is motivated by Myers-Scotton’s (1993) theory of code-switching. Just as Myers presents 

evidences from Africa on social motivations of code-switching, this work will therefore use her 

ideas and develop its own research aims and objectives to present the factors that trigger switching 

from Fulfulde to English language. 

2.2 Code  

Different scholars have explained the term ‘code’ in so many ways. Code is basically a 

combination of symbols that are put together to form a single word, which is later used to make 

unified utterances for the purpose of passing across effective communication and information in a 

society. Aharanwa (2013) explained ‘code’ from a linguistic point of view as a “language” (p.217). 

This is because every language has its own linguistic signal which is an essential element for 

communication.  

According to Wardhaugh (2006), the term ‘code’ is a borrowed word from information 

technology. It is basically a combination of alphanumeric symbols which enables computer users 

to send command. Information Technology experts, or rather programmers, create codes for so 

many purposes such as hiding secrets, sending commands, protecting their systems from hackers, 
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etc. Wardhaugh further explained that language or language varieties can simply be referred to as 

a “code.” (p.87). Similarly, many scholars shared the idea that a ‘code’ is used in place for language 

(Berlo, 1960; Richard, Platt and Weber, 1985)  

  In summary, language is basically known as code. This is because they serve as linguistic 

unit that enables effective communication among individuals in a particular society. However, 

language variation such as dialects, diaglossia, registers, etc. could also be regarded as codes 

created within a certain speech community for some purpose. Moreover, majority of scholars 

regards language as a code; this is because, just like IT experts use code purposely for 

communication over the web or between systems, individuals also have that ability and right to 

create their own code to communicate. 

2.3 Code-switching  

According to Myers-Scotton (1993), “code-switching is the term used to identify 

alternation of linguistic varieties within the same communication” (p.1).  In addition to that, “code-

switching is the selection by bilinguals or multilingual of forms from an embedded language (or 

languages) in utterances of a matrix language during the same conversation. The Matrix language 

(ML) is the main language in the CS utterance in a number of ways while embedded language 

(EL) has the lesser role” (p.4).  

Furthermore, Myers-Scotton (2006) suggests that “code-switching is the use of two language 

varieties in the same conversation” (p.5). In contrast to this, other language contact phenomena 

such as loan translations (calques), borrowings, transfer or interference, as well as the development 

of pidgins and creoles can be distinguished from code-switching. In this respect, the alternation of 

two language varieties stands as code-switching. Moreover, Ritchie and Bhatia (2014) support the 

idea that code-switching is the use of two language varieties in a conversation. In other words, 
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code-switching is moving between sentences and may be subject to discourse principles. Social 

and psychological factors could be among the physical motivations that lead to code-switching. 

Just like Myers-Scotton, (2006), Bhatia and Ritchie; (2014) opined that code-switching is the use 

of two language varieties, and Milroy and Muysken (1995), also outline code-switching as the 

“alternative use of two or more languages by bilinguals in the same conversation.” (p.7) 

In addition to that, Wardhaugh (2006) stated that "code-switching which is also referred to 

code-mixing, can occur in a conversation between speakers’ turn or within a single speaker’s turn". 

Furthermore, Gal (1988)  says that ‘’code-switching is a conversational strategy that is used to 

establish, cross or destroy group boundaries; to create, evoke or change the interpersonal 

relationships with their rights and obligations.”(p.101)  

As cited by Erman Boztepe; (2013), other researchers (e.g., Gardner-Choros, 1991), 

emphasizes that switching can occur not only between languages but also between dialects of the 

same language. Others such as Muysken (2000) avoid using the term code-switching as a cover 

term because he believes that switching suggests alternation only in the case of switching between 

turns or utterances, but not necessarily insertion.  

Nonetheless, code-switching is defined in different ways. Some have defined it as the use 

of alternation between language varieties such as dialect, registers, etc. whereas, others argue that 

it is the use of various linguistic units such as words, phrases, clause, etc. depending on the 

researcher’s understanding of the concept.  

2.4 Types of Code-switching 

As cited by Eldin (2014), Blom and Gumper claims that there are two types of code-

switching situational and metaphorical. In addition, Poplack (1980) identified a framework that 

proposed three types of code-switching comprising tag-switching, inter-sentential code-switching, 
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and intra-sentential code-switching. The differences between these three types are explained below 

with examples of English-Fulfulde code-switching. 

➢ Tag-switching is a process where by one inserts a tag or a short phrase in one language into 

an utterance that is completely in a different language 

Fulfulde: MC magaji nasti lari namji. denbo wodi mo wii am paatuuji mako do sankiti ahh, amma 

odo habda “you know?” 

English: MC Magaji entered {lari namji} and someone told me that his cats are scattered, shaa 

he is trying, you know? 

➢ Inter-sentential switching involves switching at sentential boundaries where one clause or 

sentence is in one language and the next sentence is in a different language.  

Fulfulde: Speaker 1; Mamma noi a hisiri irin hala do.  

                Speaker 2;  dobo seto a wulwi nanu mo fah.  

                Speaker 1;  “Too much on my head. Nobody is helping me“ 

 English: Speaker 1; Mamma, you cannot escape from this gist .  

               Speaker 2; You don’t have to tell me now.  

               Speaker 1; Too much on my head. Nobody is helping me 

➢ Intra-sentential switching on the other hand is the most complex type among the three 

types. This is because it can occur at a clausal, sentential or even at a word level. Myers (1993) 

supports this claim where she says that switching can occur within the same sentence, from a 

single-morpheme to a clausal level.  

Fulfulde: Speaker 1; Moi woni ardido, wato chairmanjo hukuma nanugo beldum hijjobe? 

English:  Speaker 2; Who is the chairman of pilgrims welfare board? 



19 
 

2. 5 Multilingual and Bilingual Code-switching 

According to Inuwa, Christopher, and Bakrin, (2014), the multilingual setting in Nigeria 

and the level of  English usage in media and any other social environment, as well as the increase 

trend in globalization and advent of technology contributes massively to the impact English 

language have over the other languages. Over time, the number of language contact phenomena 

such as borrowing, diglossia, and code-switching have been persistently establishing themselves 

within the speech exchange of Hausa bilinguals in Nigeria and in the diaspora to the extent that 

they can barely maintain a conversation without switching from Hausa, English, Fulfulde and other 

languages. At the same time, those that are fluent in more than one language usually switch codes 

in a single sentence or statement to share communicative goals. 

Even though it has been observed that bilinguals sometimes switch codes, in most 

occasions they are not aware that they have code switched. Moreover, the issue of trending 

globalization and technology has touched every single language including the area of the study. 

Currently there is no single language in Yola that stands alone, languages are mostly shared by 

other ethnic groups.  

Being that Fulfulde and Hausa are among the languages of wider communication (LWC) 

in Yola, their use of code-switching would be of importantance for language development of the 

society because its promotes languages.  The language situation in Adamawa State shows that 

Fulfulde and Hausa language shares a strong relationship with the other languages within the 21 

local governments in the state. Fakuade, Gambo and Bashir (2003) point out that “there are about 

68 to 70 languages and ethnic groups in Adamawa State where Hausa and Fulfulde are spoken in 

all the local government areas in the state”.  In addition, Bleambo (1990) said, “Adamawa state is 
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well noted not so much for its rivers and mountains as for its linguistically heterogeneous nature” 

(p.297).  

2.6 Definitional Issues of Code-switching 

  There are highly debatable controversies and confusions regarding how researchers define 

the terms code-switching (CS) and code-mixing (CM) differently. Boztepe, (2013) points out that 

the research on CS is plagued by the thorny issue of terminological confusion. Not all researchers 

use the same terms in the same way, nor do they agree on the territory covered by terms such as 

code-switching, code-mixing, borrowing or code-alternation” ( p. 4). In addition to that, Bhatia 

and Ritchie (2014) submit that “the distinction between CS and CM […] is controversial with 

some scholars doubting the usefulness of the distinction” (p.337). Hatch (1976) maintains that 

“there is no sharp distinction between CS/CM: while others reject the distinction on functional 

grounds and treat them both as “situational shifting” ” (p.202).  

The unending debates among scholars and researchers on CS and CM are likely to be more 

confusing than the term itself.  Reserachers use these terms interchangeably in a conversation 

where others believe that they are two different terms that performs different actions in a 

conversation. Wardhaugh (2006) rejects the idea where other scholar’s differentiate between code-

switching and code-mixing; he treats both terms the same. He asserts that “code-switching (also 

called code-mixing) can occur in conversation between speakers’ turns or within a single speakers 

turn” (p.101). 

On the contrary, Fitria (2014) further states that “the difference between CS and CM is 

when an individual changes language intentionally and s (he) has done that with a specific purpose 

(e.g. the presence of a third person that does not share the same language or the change of topic or 

situation), in other word the switch is functional [sic], that means you have code-switched. When 
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a person inserts a piece of a word other than that of your language, and you have no specific reason 

or intention for doing that, means you have code-mixed”, (p.17).  

2.7 Different Patterns of Code-switching 

Muysken (2000) suggested that there are three main patterns of CS which may be found in 

the bilingual speech community, mostly because different processes are in action. These include 

insertion, alternation and congruent lexicalization.  

2.7.1 Insertion 

With insertion, as associated with Myers-Scotton (1993),  she views the constraint in terms 

of the structural properties of some base or matrix structure. Here the process of code-mixing is 

considered as something akin to borrowing: the insertion of an alien lexical or phrasal category 

into a given structure. The difference would simply be the size and type of element inserted, e.g 

noun versus noun phrase (p.3).  

2.7.2 Alternation 

Alternation, as associated with Poplack, (1980), is the case where we  “view the constraints 

on mixing in terms of the compatibility or equivalence of the languages involved at the switch 

point. In this perspective code-mixing is akin to the switching of codes between turns and 

utterances” (p. 4). In addition, alternation is a situation where by two languages uttered in 

conversation are relatively different.  

2.7.3 Congruent Lexicalization 

The notion of congruent lexicalization underlies the study of style shifting and 

dialect/standard variation, as in the work of Labov (1972) and Trudgill (1986), rather than bilingual 

language use proper (p.4). This stage is basically hard to interpret. This is because it involves the 
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structure of the two languages shared and it can be covered lexically with an element from either 

language.    

The three diagrams1 below explain the stages of code-switching in a more unified level. 

Treat A / B as the main languages and a / b for the code-switched language (these letters are used 

in explaining that the word is derived from a particular language). 

Fig 2.1 Patterns of Code-switching  

2.8 Motivations for Code-switching 

Ritchie & Bhatia (2014) emphasize that “unlike the monolingual, who has access to only 

one set of mutually intelligible styles, the bi/multilingual may exercise a range of styles in two or 

more varieties. The pragmatic bilingual competence allows them to determine the choice of a 

language over the other in a particular conversation’’ (p.339). CS in most occasions is motivated 

 
1 Source obtained from Muysken (2000).  

 

a) b)  

c)  
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by some linguistic and sociological factors. These include: message-intrinsic factors, situational 

factors, physical setting, and stylistic motivations. 

2.8.1 Message-intrinsic Factors 

 Ritchie and Bhatia (2014) state that, the factors that trigger CS among bi/multilinguals 

include reported speech and direct quotations, reiteration and paraphrasing. Many speakers prefer 

to report incidents and happenings exactly as they have occurred; messages in a particular language 

are either repeated in the other language literally or with some modification to signal 

emphasis/clarification. Topic-comment, relative clause, hedging, interjections, idioms and deep-

rooted cultural wisdom are also among other factors that are associated with message-intrinsic 

factors. Hoffman (1991) also claims that sometimes people prefer to talk about a particular topic 

in one language rather than in another language. Some speakers on most occasions feel free and 

more comfortable to express their emotional feelings in a language that is not their everyday 

language. Interjections, quoting somebody else and being emphatic about something are also 

among the possible reasons that contribute to code-switching (p.345). 

2.8.2 Situational Factors 

Ritchie and Bhatia (2014) observe that languages generally do not overlap each other in 

their discussions in most bilingual and multilingual societies. The use of language in certain 

discourse domains is cut up by the varieties of the surrounding languages. Thus, languages are 

viewed as more suited to a certain speaker/social groups, settings or topics than others, so the case 

of code-switching can be situational. “For instance, many bilinguals and multilinguals categorize 

their languages according to their private and public world. The public language often serves as 

the “they” code and the private as the “we” code.” (p.342) Therefore, the use of a language depends 

on how the user wants to use it, why is it used and what purpose it is used for. 
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2.8.3   Physical Setting 

According to Michael (2011), “Bilinguals may mix and switch their languages in 

accordance with variety of situations”. Ervin (1964) observes that various situations (settings) may 

be restricted with respect to the participants who may be present, the physical setting, the topic 

and functions of discourse and style employed” (p. 14). For instance, if two speakers are 

conversing in Fulfulde and a third person joins their conversation, it is necessary to change the 

language. 

2.8.4 Stylistic Motivations  

In addition, Michael (2011) observes that “there are some instances of lexical insertions 

that could be attributed to language gap. […] in this case, code-mixing must have been influenced 

by some stylistic considerations such as the need to emphasize or stress a point, the need for 

clarification or elaboration and the necessity for focusing or topicalization” (p.14). Just like writers 

have a particular style for their literary work, speakers also have style on how they speak and 

control their language use. 

2.9 Significance of Code-switching 

Some people see code-switching as an unwanted act which is likely to affect the expansion 

of the language that is switched. On the other hand, Wardhaugh (2006), suggests that code-

switching is a very useful social skill. This is because people are now judged by the code they use: 

Code-switching can be a very useful social skill. The converse of this, of course, is that we will be 

judged by the code we use to employ [sic] on a particular occasion. People have distinct feelings 

about various codes, they find some accents ‘unpleasant’, others ‘beautiful’, some registers 

‘stuffy’; some styles ‘pedantic’; some languages or kind of language [are] ‘unacceptable’ or their 

speakers ‘less desirable’ and so on. We cannot discount such reactions by simply labeling them as 
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instances of linguistic prejudice. Linguistic prejudice, either for or against particular accents, 

dialect or languages is a fact of life, a fact that we must recognize […] 

Code-switching allows a speaker to meet someone else half-way, establish common 

ground, and show flexibility and openness. Such qualities are extremely important in the particular 

social environment they discuss […] (p.117) 

As opined by Lee-Wickner (2016), the ability of modifying a particular language and a 

behavior to adopt a different cultural environment is what is known as cultural code-switching, 

this is to say that a person has the right to cultural code-switching in multicultural, multilingual 

and multiracial environments. For that reason, code-switching is important and valuable for several 

motives such as the following:- 

➢ It opens up many opportunities for the code-switcher in the form of creating possible and 

mutual relationships among multicultural and multilingual environments such as personal, 

professional, etc. 

➢ It allows the code-switcher to become a cultural connector, which helps in bridging the 

gaps between speakers. Thus, a code-switcher can serve as an intermediary among these groups to 

communicate and reach a mutual understanding. 

➢ It helps to promote a language of the neighboring community. This basically assist in 

fighting against the trends of globalization such as monocultural and monolingualism, as its users 

can preserve multiple cultures without abandoning/destroying any. 

➢ A code-switcher quickly learns that no culture is superior and that each ethnic group and 

geopolitical location has valuable wisdom and traditions worthy of respect.  
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Chapter Three 

Methodology 

3.1 Introduction 

This chapter describes the procedure and methods that were employed in conducting the 

research work. It uses descriptive statistics and observations drawn from two sources (recordings 

of Fulfulde speech recordings and questionnaire responses by Fulfulde speakers) that will assist in 

observing speakers utterances and language behavior.  

3.2 Area and Population of the Study 

The area of the study consists of individuals within Yola South LGA of Adamawa State 

who are fluent in the Fulfulde language. The sampling area includes American University of 

Nigeria (AUN) community, Adamawa Broadcasting cooperation Yola (ABC), Puulaku FM Yola 

and Adarawo Ward Wuro-Hausa Yola.   

The reason behind this selection is specifically because of the relationship shared between 

English and Fulfulde languages in Yola. English, as far as the researcher is concerned is a lingua 

franca. It is the dominant language spoken by almost every individual in Yola. Educated or less 

educated Fulfulde natives hardly speak their language without inserting some English words. This 

is because, there is no school today in Yola or Nigeria that functions solely in native languages. 

There must be a language contact shared with English. 

3.3 Instrument and Data Collection 

For the purpose of this research, the instruments used for data collection involve the use of 

(1) sound recordings of Fulfulde dialogue from radio broadcasts and (2) structured questionnaires 

that will serve as a secondary data source.  
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3.3.1 Radio Broadcasts 

The radio stations from which the sound recording were obtained are Adamawa 

Broadcasting Cooperation (ABC Yola), which is a public radio broadcast station, and Pulaaku FM, 

a private broadcast station own and managed by the Adamawa Emirate Council. The sound 

recordings are obtained from different live-call-in programs such as Fina-Findina, Nyalo-mare 

Wel’nde, Barka-barkehi, Bote-be-bala, and Mberellah. Fina-findina and Mberellah are discussion 

forums where different issues are discussed. However, in Fina-findina, sometimes a certain word 

in Fulfulde is picked for discussion and audiences will be given a chance to say the word in 

English. On the other hand, Bote-be-bala and Barka-barkehi are also discussion forums but not as 

extensive as the other two mentioned above. At most times, people are invited to the studio for 

interviews relating to politics and other things concerning the community. Nyalo-Wel’nde is 

exclusively a call-in program where listiners call and extend greetings to family, friends and well-

wishers.  

 The database from which recording were drawn contains a total number of 367 files 

recorded from four (4) radio stations. These files where later sorted according to the required 

stations and programs: where 195 files were listened to and analyzed. These files are selected 

because the folder contains recordings from other radio stations including Radio Gotel and 

Fombina Radio. Since the research has a specific area of study, we therefore decided to select 

recordings from the aforementioned radio stations only. The recordings were obtained via 16 

bit/44.1kHz mono .wav files recorded with Audacity audio editing software installed on a laptop 

connected to a radio receiver and using an Apogee Duet audio interface to regulate the sound 

settings (32 bit, 44.1 kHz sampling rate). These sound recordings are basically the major source 

for the research work.  
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3.3.2 Questionnaire  

The sounds recordings described above were targeted as the primary source of data in an 

effort to draw observations about code-switching from naturally occurring speech. The work aimed 

at investigating code-switching primarily based on natural sources that exclusively depend on the 

sound recordings. Thus, because of our inability and time constraints to observe the social 

motivation behind each speaker’s utterance, we therefore decide to distribute questionnaires that 

would enable us to assess those reasons. 

  That is, due to constraints and difficulty to confirm motivations via radio the structured 

questionnaires are collected as supporting source. This helps in measuring people’s perception on 

code-switching by asking questions driven by the observations made from the recordings and from 

what other scholars have hypothesized, as pointed out in the literature review. Section A of the 

survey asks about the respondents’ personal information regarding age, gender, and linguistic 

habits. Section B seeks to clarify the views of the respondents towards motivations of code-

switching. The sample size for the study was targeted at hundred (100) respondents that were 

randomly selected within targeted areas from the research population. Convenience sampling is 

also arguably a representative of a broader community, nonetheless, to add diversity to the 

sampling, the survey was distributed within different parts of the local area. In addition to 

American University and Adarawo Ward Wuro-Hausa Yola, the surveys were also distributed to 

ABC Yola and Pulaaku FM simply because some of the speakers are staffs of the selected radio 

station. Out of the 100 pieces of questionnaires distributed, only 74 pieces were collected and 

analyzed. The distribution in term of collection area and respondent’s gender is presented in  
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Table 3.1: Survey Report 

S/N Area of Research Male Female Responses Collected  

1 Adamawa Broadcasting Cooperation 

(30pcs) 

18 8 26 

2 Pulaaku FM Yola (30pcs) 23 7 30 

3 American University of Nigeria (20pcs) 2 8 10 

4 Adarawo Ward Wuro-Hausa (20pcs) 8 0 8 

5 Totals 51 23 74 

  

3.4 Data Processing 

To start with the observation process, the recorded data were analyzed using Praat software. 

Praat is a computer program which enables users to analyze, synthesize and manipulate speech 

through various tools including sound wave images, and create high-quality pictures ( as seen in 

Fig3.1) . For the recordings, the instances of code-switching were observed based on the words 

that are switched, speaker’s gender, sentence position, and part of speech. These instances were 

then marked and annotated using Praat tiers. Notes were taken at the end of all instances of code-

switching which states whether the switching is deemed to be intentional or unintentional. 

Figure 3.2: Screenshot of Praat View 
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After this stage, the data was then exported to a text file and copied into an Excel spreadsheet. The 

text file exported from Praat software includes not only the notes mentioned but also phonetic data 

such as the frequency and seconds at which every single word is uttered (as seen in Figure 3.2).  

 

Figure 3.2: Screenshot of Praat Unedited File 

Therefore, the data is later edited on the spreadsheet to include only the notes of interest to 

this sociolinguistic study (as seen in Figure 3.3) Also, the number of instances of code-switching 

observed are calculated using formulas and graphs are plotted afterwards.  

Figure 3.3: Screenshot of Praat Edited File. 

3.5 Questionnaire Method for Data Analysis 

 A complete copy of the structured questionnaire is shared in the Appendix I. The responses 

collected were analyzed using SPSS software based on the frequencies. To analyze the data on 
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SPSS, each variable on the questionnaire was coded according to the options provided. For 

instance, for all questions that have Yes or No are coded as follows: Yes option is coded as 0 while 

No option is 1. For questions that have more than two options, they are coded between 0-5. Figure 

3.4 shows a sample of SPSS coded data. 

Fig 3.4 Screenshot of SPSS Coded Data   
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Chapter Four 

Data Analysis and Discussion 

 

Information presented in this chapter follows the sequence of the research questions 

mentioned in Chapter One. Each table presented here represents a particular question from the 

survey. The bar charts are the results obtained from the sound recordings. 

4. 1 Analysis of Data      

4.1.1 What are the reasons that lead to switching back and forth from Fulfulde to English 

language in a conversation? 

 Table 4.1 shows the statistical results of responses regarding a range of possible reasons 

that encourage speakers to switch from Fulfulde to English.  

Table 4.1: Assessments on Reasons that Leads to Code-switching 

Statistics 

 Clarity Emphasis Quote Comfort_with

_english 

Lack_of_word

s 

N 
Valid 74 73 74 74 74 

Missing 0 1 0 0 0 

 

Tables 4.2-4.6 presents the results of respondents’ views on each of these potential motivations for 

code-switching individually. 
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Table 4.2: Many speakers switch from Fulfulde to English in order to be understood better 

{clarity} 

Clarity 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Strongly Agreed 20 27.0 27.0 27.0 

Agreed 49 66.2 66.2 93.2 

Strongly Disagreed 2 2.7 2.7 95.9 

Disagreed 3 4.1 4.1 100.0 

Total 74 100.0 100.0  

 

The above results from Table 4.2 show that 66.2 % of the respondents agreed, 27.0% 

strongly agreed, 2.7% strongly disagreed, where 4.1 % disagreed. From the results presented, most 

of the respondents agreed that Fulfulde speakers switch to English language in order to be 

understood better.  

Table 4.3: Fulfulde speakers in most instances switch to English to lay emphasis {emphasis} 

Emphasis 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Strongly Agreed 13 17.6 17.8 17.8 

Agreed 46 62.2 63.0 80.8 

Neutral 5 6.8 6.8 87.7 

Strongly Disagreed 3 4.1 4.1 91.8 

Disagreed 6 8.1 8.2 100.0 

Total 73 98.6 100.0  

Missing System 1 1.4   

Total 74 100.0   

 

Table 4.3 shows that 46% of the respondents agreed, 13% strongly agreed, 8.1% disagreed, 

6.8% of the respondents neither agreed nor disagreed, and their response is neutral, where 4.1% 
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strongly disagreed. The responses here show that a majority of the respondents agreed that 

speakers change to English language to lay emphasis. 

Table 4.4 Fulfulde speakers like to report incidents directly as they occurred or quote somebody 

else exactly as (s)he said it {quote} 

Quote 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Strongly Agreed 18 24.3 24.3 24.3 

Agreed 35 47.3 47.3 71.6 

Neutral 16 21.6 21.6 93.2 

Strongly Disagreed 1 1.4 1.4 94.6 

Disagreed 4 5.4 5.4 100.0 

Total 74 100.0 100.0  

 

Table 4.4 shows that 47.3% agreed that Fulfulde speakers switch to report incidents as they 

occurred, 24.3% strongly agreed, 21% of the respondents are not sure whether Fulfulde speakers 

switch or not for this reason and their response is neutral, 5.4% disagreed, while 1.4% strongly 

disagreed. 

Table 4.5: Speakers in most occasions feel free and comfortable to express their emotional 

feelings, ideas, or thoughts in English language {comfort_with_English} 

 

Comfort_with_English 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Strongly Agreed 13 17.6 17.6 17.6 

Agreed 38 51.4 51.4 68.9 

Neutral 11 14.9 14.9 83.8 

Strongly Disagreed 3 4.1 4.1 87.8 

Disagreed 9 12.2 12.2 100.0 

Total 74 100.0 100.0  
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Table 4.5 shows that 51.4% of the respondents agreed, 17.6% strongly agreed, 14.9 neither 

agreed nor disagreed with the question, 12.2% disagreed and 4.1% strongly disagreed. The 

responses here show that a majority of the respondents agreed that speakers are comfortable 

expressing emotional feelings in English; thus they may switch to English for this reason. 

Table 4.6: As a result of civilization, Fulfulde language lacks words for some of the objects and 

products that are created today {lack of words} 

Lack_of_words 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Strongly Agreed 34 45.9 45.9 45.9 

Agreed 20 27.0 27.0 73.0 

Neutral 8 10.8 10.8 83.8 

Strongly Disagreed 6 8.1 8.1 91.9 

Disagreed 6 8.1 8.1 100.0 

Total 74 100.0 100.0  

 

From Table 4.6, the results shows that 45.9% of the respondents strongly agreed, 27.0 

agreed, 10.8% neither agreed nor disagreed, 8.1% strongly disagreed and 8.1% disagreed. The 

responses here show that a majority of the respondents agreed that speakers may switch to English 

due to lack of vocabulary items in Fulfulde for certain objects or products. 
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4.1.2 Which parts of speech are code-switched more often in a conversation and why it is so? 

The data retrieved from radio records will be used to answer this research question. 

 

     

Figure 4.1 Count for Word Code-switched by Parts of Speech   

The above chart (Figure 4.1) shows that the words switched are mostly nouns, which counts 

for 59%.  Verbs count at 7%; prepositions, and adverbs, counts for 2% each; interjections counts 

for 29.3%. 

4.1.3 What is the sentence position of the code-switched utterance?  

Code-switching is known to be practiced by different kinds of people, but we never know 

where the code-switched words are inserted in a sentence.  

  

 Figure 4.2 Count of Words Code-switched by Sentence Position  
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Figure.4.2 shows that code-switching mostly occurred at middle of conversations with 

77.2%, whereas 21.0% switch at the beginning and only 1.8% switch at the end of a conversation.  

4.1.4 Do social differences among code-switchers like gender, age and educational 

background encourage code-switching? 

The first sociolinguistic factor we will address is gender. The results in figure allows us to 

assess the degree to which intentional versus unintentional code-switching is influed by gender. 

 

Figure 4.3 Count for Word Code-switched Based on Gender Differences and Speakers Intention 

Intentional switching occurred when the word is not available in Fulfulde language. These 

mostly include names of organizations, Unintentional switching, on the other hand, is when there 

is an available word in Fulfulde but the speaker choose not to use the appropriate word. Figure4.3 

shows that males switch unintentionally much more than females in a conversation. Based on the 

total number of words counted, 40.4% of males switch unintentionally whereas 28.1% of the 

females switch unintentionally. Moreover, female intentional switching counts for 17.5% while 

male intentional switching counts for 14.0%. 
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Table 4.7- 4.9 presents the results of respondents’ views on each of these potential 

motivations for code-switching individually. 

Table 4.7: If the reason behind changing languages is to understand each other {Swiching_gender} 

Statistics 

Switching_gender 

N 

Valid 74 

Missing 0 

Switching_gender 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Females change much 

more than males 
29 39.2 39.2 39.2 

Females change 

Languages somewhat 

more frequently 

5 6.8 6.8 45.9 

All speakers change for 

this reason 
32 43.2 43.2 89.2 

Neither females nor 

males change for this 

reason 

5 6.8 6.8 95.9 

Males change languages 

somewhat more 

frequently 

2 2.7 2.7 98.6 

Males change much more 

than females 
1 1.4 1.4 100.0 

Total 74 100.0 100.0  

 

Table 4.7 result shows that 43.2% of the respondents agreed that all speakers change 

language in order to be understood better, 39.2% agreed that females change much more that males 

for this reason. Though there is a slight difference of 4% between the responses. 6.8% agreed that 

females change language somewhat more frequently, where 6.8% of the respondents said neither 

of the genders change language, 2.7% said males change languages somewhat frequently. 
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Table 4.8: If the reason behind changing languages is to show one’s level of education then 

{Switching_educational} 

 Another sociolinguistics factor to consider is education. Table 4.8 presents survey 

responses regarding whether or not educational level is believed to influence code-switching. 

Statistics 

Switching_educational 

N 
Valid 74 

Missing 0 

Switching_educational 

 Frequenc

y 

Percent Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid 

Educated speakers change much 

more than less educated 

speakers 

20 27.0 27.0 27.0 

Educated speakers change 

language somewhat more 

frequently 

7 9.5 9.5 36.5 

All speakers change for this 

reason 
25 33.8 33.8 70.3 

Neither educated nor less 

educated speakers change for 

this reason 

17 23.0 23.0 93.2 

Less educated speakers change 

language somewhat more 

frequently 

5 6.8 6.8 100.0 

Total 74 100.0 100.0  

 

Table 4.8 shows that 33.8% of the respondents agreed that both educated and less educated 

speakers change language to show their level of education, 27.0% agreed that educated change 

much more than less educated speakers, while 23.0% suggest neither educated nor less educated 
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change to show level of education, 9.5% agreed that educated speakers change somewhat more 

frequently, and 6.8% said less educated speakers change somewhat more frequently. 

 Finally, the data in Table 4.9 allows us to consider the effect of age on code-switching. 

Table 4.9:  If the reason behind changing languages is lack of some words to express a particular 

idea in Fulfulde {Switching_age} 

Statistics 

Switching_age 

N 
Valid 74 

Missing 0 

Switching_age 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Younger speakers 

change much more than 

older speakers 

47 63.5 63.5 63.5 

Younger speakers 

change languages 

somewhat more 

frequently 

4 5.4 5.4 68.9 

All speakers change for 

this reason 
18 24.3 24.3 93.2 

Neither younger nor 

older speakers change for 

this reason 

4 5.4 5.4 98.6 

older speakers change 

much more than younger 

speakers 

1 1.4 1.4 100.0 

Total 74 100.0 100.0  

 

From Table 4.9, 63.5% of the respondents agreed that younger speakers change language 

more than the older because of the unavailability of some words to express a particular idea in 

Fulfulde. On the other hand, 24.3% of the respondents claim that all speakers change language for 

the aforementioned reason. 5.4% said younger speakers change languages somewhat more 
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frequently, while 5.4% still said neither young nor older speakers change language because of 

unavailable words to express an idea.    

4.1.3. Are there any social factors that motivates code-switching among individuals?  

This research question will be answered based on the survey responses obtained below. 

Over all, the research shows that the majority of the respondents agreed that social factors such as 

the exposure with the neighboring languages, the advent of science and technology and 

incompetence in Fulfulde promotes switching to English language. The Table 4.10 below shows 

the variables used in measuring the social factors that triggers code-switching.  

Table 4.10: Scientific inventions and the advent of technology lead to an increased practice 

of switching between languages {Science_tech} 

Science_tech 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Strongly Agreed 27 36.5 37.0 37.0 

Agreed 32 43.2 43.8 80.8 

Neutral 5 6.8 6.8 87.7 

Strongly Disagreed 7 9.5 9.6 97.3 

Disagreed 2 2.7 2.7 100.0 

Total 73 98.6 100.0  

Missing System 1 1.4   

Total 74 100.0   

 

From Table 4.10, 43.2% agreed that science and technology has contributed to the increase 

of code-switching, where 36.5% strongly agreed, 9.5% strongly disagreed, 6.8% neither agreed 

nor disagreed and 2.7% disagreed with the question. 
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4.11 Incompetence in Fulfulde leads to moving to English language in most conversations 

{Incompetence}  

Incompetence 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Strongly Agreed 21 28.4 28.4 28.4 

Agreed 35 47.3 47.3 75.7 

Neutral 8 10.8 10.8 86.5 

Strongly Disagreed 2 2.7 2.7 89.2 

Disagreed 8 10.8 10.8 100.0 

Total 74 100.0 100.0  

  

Table 4.11 shows that 47.3% of the respondents agreed that incompetence in Fulfulde can 

also contribute to code-switching, while 28.4% strongly agreed, 10.8% disagreed, 10.8% were 

neutral, and 2.7% strongly disagreed. 

Table 4.12 Social variables like class, gender and age can also contribute to a person’s tendency 

to change languages in a conversation {Social_variable} 

Social_variable 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Strongly Agreed 28 37.8 37.8 37.8 

Agreed 37 50.0 50.0 87.8 

Neutral 3 4.1 4.1 91.9 

Strongly Disagreed 1 1.4 1.4 93.2 

Disagreed 5 6.8 6.8 100.0 

Total 74 100.0 100.0  

 

Table 4.12 shows that 50% of the respondents agreed that social variable can also 

contribute to code-switching, where 37.8% strongly agreed, 6.8% disagreed, and 4.1% neither 

agreed nor disagree, where 1.4% strongly disagreed. 
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Table 4.13 Exposure and socialization with other neighboring languages leads to moving back and 

forth from Fulfulde to English {exposure_socialization} 

Exposure_socialization 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Strongly Agreed 30 40.5 40.5 40.5 

Agreed 38 51.4 51.4 91.9 

Neutral 4 5.4 5.4 97.3 

Strongly Disagreed 1 1.4 1.4 98.6 

Disagreed 1 1.4 1.4 100.0 

Total 74 100.0 100.0  

 

Results from Table 4.13 shows that most of the respondents agreed that exposure and 

socialization leads to switching, 51.4% agreed and 40.5% strongly agreed to the question. 5.4% of 

the respondents neither agreed nor disagreed, while 1.4% strongly disagreed and 1.4% disagreed. 

Table 4.14 Fulfulde speakers of high status mostly move to English language while discussing 

issues on certain domains {Fulf_high_status} 

Fulf_high_status 

 Frequency Percent Valid Percent Cumulative 

Percent 

Valid 

Strongly Agreed 25 33.8 33.8 33.8 

Agreed 35 47.3 47.3 81.1 

Neutral 4 5.4 5.4 86.5 

Strongly Disagreed 4 5.4 5.4 91.9 

Disagreed 6 8.1 8.1 100.0 

Total 74 100.0 100.0  

 

As seen in Table 4.14 above, 47.3% of the respondents agreed, 33.8% strongly agreed, 

8.1% disagreed, 5.4%strongly disagreed and 5.4% neither agreed nor disagreed on the question 
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that says Fulfulde speakers of high status switch to English while discussing issues on certain 

domains.        

4.2 Discussion 

The research has five research questions on the factors that motivates or trigger Fulfulde 

speakers to switch to English language. The result presented so far relate to the stated research 

questions. From the data analyzed, it can be seen that the factors that encourage/ motivate speakers 

to switch languages in a conversation are mostly social and physical factors. These factors are 

mostly modernization, class status, educational background, and exposure to so many languages.  

Based on the observations made at the beginning of the research, there is high expectation on code-

switching to occur. The researcher had in mind that by the end of the research, there would be a 

large number of code-switching that would be obtained out of 195 files. Yet, are only 58 instances 

of code-switching were found. From this result, we came to conclusion that the level of code-

switching is minimized in a under more formal circumstances such as that created through the 

radio program setting. Furthermore, being that the sound recordings are excerpts of Fulfulde 

programs, most of the presenters control their language use. Therefore, the level of code-switching 

in media is different from switching outside the media zone. 

The results show that nouns and exclamations are the part of speech that are mostly 

switched in a conversation. In addition, social factors such as science and technology and exposure 

to other languages are likely to contribute to the mass increase in the insertion of English words in 

a conversation. Thus, the advent of science and technology has led to the creation of so many 

words for products and objects which Fulfulde lacks. For this reason, speakers in most occasions 

either say the word as it is in English language or try to apply the method of calque in order to 

Fulfuldenize the created words. Where interjections are found to be mostly code-switched as a 
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result of the sound data collected, there are high instances of “hello” interjection found in this 

study. This is because of the data analyzed are obtained from the sound recordings that are mostly 

call-in programs in which the host are frequently greeting and being greeted by new callers.  

From the observations made and the survey collected, we found that both males and 

females switch languages to show their level of education. On a related note, educated and less 

educated speakers switch languages in order to be understood better. Yet, from research done on 

computer-mediated communication in Hausa, results show that “females code-switch more in a 

conversation than males” (Purvis 2017. p.65). Similarly, as far as the researcher is concerned based 

on personal observation, females do switch much more than males to show their level of education, 

whereas males are found to be switching much more than females in general. This is so because, 

males associates more with people such as business partners, colleagues at work, etc. 

Meanwhile, younger speakers are found to be switching languages much more than older 

speakers. This is because younger speakers lacks words for some objects and products in Fulfulde 

not because the language does not have those words completely, but because the speakers read 

fewer books, pay less attention to Fulfulde programs in media, and most importantly they associate 

less with older speakers of the language. Therefore, there is a need to find an everlasting solution 

regarding the relationship between the younger and the older generations, in the nearest future. 

Message intrinsic factors and lack of words for the created nouns leads to code-switching. 

These factors are widely known phenomena in every language and consequently code-switching 

is practiced by almost everyone. Message intrinsic factors like quoting somebody else is the most 

practiced one among all by many speakers. Some do not say it in the language alone; they even try 

to mimic the voice too and report exactly as it happens. Furthermore, the research finds that code-

switching mostly occurred at the middle of a conversation.  
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The research also finds that speakers do not only switch to English language but also to 

other languages spoken in the community such as Hausa, Bata, Chamba, Vere, Mbula, Sate, Kilba 

and to other dialects of Fulfulde known as Wuiti. The multilingual diversity of Yola is among the 

reasons why most of the speakers switch to more than one language. 

Adetuyi, Owaniyi, and Adeniran (2017) in their research on Sociolinguistic Study of Code-

Switching Among Yoruba Users of English Language in South Western Nigeria posted that, many 

Yoruba speakers also switch from one language to the other as a result of deficiency in the other 

language, or to exclude other persons from conversations and to show identity that the audience 

has shared for instance knowledge of the two languages. More so, the researcher recommends that 

indigenous languages should be developed, modernized and standardized so as to widen their 

cognitive frames. Code-switching should be seen and treated as rich and a variable communicative 

tool because of its role in the process of communication. 
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Chapter Five 

Conclusion and Recommendation 

5.1 Conclusion 

The study aims at finding the reasons that triggers speakers to switch from Fulfulde to 

English language in a conversation. Based on the findings made in this study, it could be seen that 

code-switching is triggered by some physical and social factors which are mainly decided by the 

speakers’ situation. In addition, code-switching does not follow any linguistic patterns; rather, they 

occur naturally. 

Finally, young speakers need to put some extra effort towards learning Fulfulde and the 

older generations should assist by encouraging and motivating the younger speakers to speak 

Fulfulde at least in the house.   

5.2 Recommendation 

From the research findings, it was found that there is a need for the media channels to 

intervene into the issue of factors that lead to language loss/death by creating more of language 

aided programs like Fina-findina of the Puulaku FM. This will help the younger speakers to learn 

new words of Fulfulde. 

There is also a need for the Ministry of Education to incude Fulfulde language among the 

selected Nigerian language courses that are taught in schools. And most importantly, all Fulfulde 

speakers both young and old are encouraged to read more books on Fulfulde both the grammar 

and literary books. Hence, it is necessary for the younger speakers to step up and learn the language 

very well for they will soon be the elders in the nearest future. 
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Appendix I 

Questionnaire on attitude of Fulfulde 

SECTION A: PERSONAL INFORMATION2 

Please complete the information below by circling and ticking on the appropriate option. 

1. Gender :            Male                        Female      

 

2. Age :         15 - 20            20 – 25           25 – 30            30 – 40                40 - Above 

 

3. Are you a Fulani native speaker? 

           Yes                       No             If No specify: ____________________ 

4. Do you switch from Fulfulde to English in a conversation? 

                     Yes                         No 

5. Do you switch to other languages apart from English?  

 

           Yes                       No             If yes specify: ____________________       

 

6. How frequently do you switch in conversation every day? 

 

      Always             Sometimes           Very few             Not at all  

 

7. With whom do you switch while conversing? ( tick all that apply) 

 

  Family members          Colleagues          Friends            Teachers           With no one 

 

 

 
2 Some part of this questionnaire is adapted from Mahbub-ul-Alam, A. and Quyyum, S. 

(2016). A Sociolinguistic Survey on Code-switching and Code-mixing by the Native 

Speakers of Bangladesh. 
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8. What is the highest level of education you have completed or pursuing? 

 

       Post Graduate          Undergraduate             High School Certificate   

SECTION B: ASSEMENTS TOWARDS CODE-SWITCHING 

Please rate these questions sincerely by circling and ticking the appropriate option corresponding 

to the level which you agree with. 

1. Many speakers switch from Fulfulde to English  in order to be understood better 

a) Strongly Agreed  b) Agreed  c) Neutral  d) Strongly Disagreed  e) Disagreed 

2. Fulfulde speakers in most instances switch to English to lay emphasis. 

a) Strongly Agreed  b) Agreed  c) neutral  d) Strongly Disagreed  e) Disagreed 

3. Fulfulde speakers like to report incidents directly as they occurred or quote somebody else 

exactly as (s) he said it. 

a) Strongly Agreed  b) Agreed  c) Neutral  d) Strongly Disagreed  e) Disagreed 

4. Speakers in most occasions feel free and comfortable to express their emotional feelings, 

ideas, or thoughts in English language. 

a) Strongly Agreed  b) Agreed c) Neutral d)  Strongly Disagreed  e) Disagreed 

5. As a result of civilization, Fulfulde language lacks words for some of the objects and 

products that are created today. 

a) Strongly Agreed  b) Agreed  c) Neutral  d) Strongly Disagreed  e) Disagreed 

6. Scientific inventions and the advent of technology lead to an increased practice of 

switching between languages. 

a) Strongly Agreed   b) Agreed  c) Neutral  d) Strongly Disagreed  e) Disagreed 

7. Incompetence in Fulfulde leads to moving to English language in most conversations. 
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a) Strongly Agreed  b)  Agreed  c) Neutral  d) Strongly Disagreed  e) Disagreed 

8. Exposure and socialization with other neighboring languages leads to moving back and 

forth from Fulfulde to English. 

a) Strongly Agreed  b)  Agreed  c) Neutral  d) Strongly Disagreed  e) Disagreed 

9. Social variables like class, gender and age can also contribute to a person’s tendency to 

change languages in a conversation. 

a) Strongly Agreed  b) Agreed  c) Neutral  d) Strongly Disagreed  e) Disagreed 

10. Fulfulde speakers of high status mostly move to English language while discussing issues 

on certain domains.  

a) Strongly Agreed  b)  Agreed  c) Neutral  d) Strongly Disagreed  e) Disagreed 

11. If the reason behind changing languages is to show one’s level of education then: 

   Females change much more than males 

   Females change languages somewhat more frequently          

   All speakers change frequently for this reason             

   Neither males nor females change for this reason       

    Males change languages somewhat more frequently 

    Males change much more than females 

12. If the reason behind changing languages is to understand each other: 

    Educated speakers change much more than less educated speakers 

    Educated speakers change languages somewhat more frequently          
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    All speakers change frequently for this reason             

    Neither educated speakers nor uneducated speakers change for this reason       

                Less educated speakers change languages somewhat more frequently 

    Less educated speakers change much more than educated speakers 

13. If the reason behind changing languages is lack of some words to express a 

particular idea in Fulfulde: 

       Younger speakers change much more than older speakers 

 Younger speakers change languages somewhat more frequently    

             All speakers change frequently for this reason             

  Neither younger speakers nor older speakers change for this reason       

              Older speakers change languages somewhat more frequently 

  Older speakers change much more than younger speakers 
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Appendix II 

English Word Obtained from Sound Records ( Intra-sentencial Code-switching) 

Word Code-switched Gender 
Sentence 
Position Part of Speech Notes 

"convincing" male middle verb intentional CS 

"manipulating" male middle verb intentional CS 

"call" male beginnig Noun 
unintentional 
CS 

"voice" male middle Noun Intentional CS 

"family" female middle Noun Intentional CS 

"nationalism" male middle Noun Intentional CS 

"magnet" male middle Noun 
unintentional 
CS 

"protocol" male middle Noun 
Unintentional 
CS 

"before" male middle Preposition Intentional CS 

"first" male middle Noun Intentional CS 

"chamber" female middle Noun 
unintentional 
CS 

"you" female middle Noun Intentional CS 

"tribalism" female beginnig Noun Intentional CS 

"commissioning" male middle verb 
Unintentional 
CS 

"wellfare state" male middle Noun 
unintentional 
CS 

"senator" male middle Noun 
Unintentional 
CS 

"hello" female middle Interjection 
Unintentional 
CS 

"ahhh" female middle Interjection 
Unintentional 
CS 

"secondary" male middle Noun 
Unintentional 
CS 

"primary" male middle Noun 
Unintentional 
CS 

"secondary" male middle Noun 
Unintentional 
CS 

"secondary" female middle Noun 
Unintentional 
CS 

"primary" female middle Noun 
Unintentional 
CS 
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"transformer" male middle Noun 
Unintentional 
CS 

"primary" male middle Noun 
Unintentional 
CS 

"hello" female middle Interjection 
Unintentional 
CS 

"hello" female middle Interjection 
Unintentional 
CS 

"borehole" male middle Noun 
Unintentional 
CS 

"anty" male middle Interjection 
Unintentional 
CS 

"hello" male middle Noun 
Unintentional 
CS 

"hello" male middle Interjection 
Unintentional 
CS 

"aa'mm" female beginnig Interjection 
Unintentional 
CS 

"hello" female beginnig Interjection 
Unintentional 
CS 

"hello" male beginnig Interjection 
Unintentional 
CS 

"you" female end Noun 
Unintentional 
CS 

"hello" female beginnig Interjection 
Unintentional 
CS 

"lady" female beginnig Noun 
Unintentional 
CS 

"anty" female middle Noun 
Unintentional 
CS 

"hello" male beginnig Interjection 
Unintentional 
CS 

"hello " male middle Interjection 
Unintentional 
CS 

"hello" female beginnig Interjection 
Unintentional 
CS 

"hello" male middle Interjection 
Unintentional 
CS 

"hello" male middle Interjection 
Unintentional 
CS 

"hello" female beginnig Interjection 
Unintentional 
CS 

"hello" male beginnig Interjection 
Unintentional 
CS 

"fruit" female middle Noun intentional CS 

"carelessly" female middle Adverb intentional CS 
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"motor" male middle Noun 
Unintentional 
CS 

"hour" male middle Noun 
Unintentional 
CS 

"number" male middle Noun intentional CS 

"game" male middle Noun intentional CS 

"propaganda" female middle Noun intentional CS 

"campaign" female middle Noun intentional CS 

"federal housing" female beginnig Noun 
unintentional 
CS 

"No problem" female middle Verb intentional CS 

"aside" female middle Noun intentional CS 

"education" male middle Noun 
unintentional 
CS 

 

English Word Obtained from Sound Records ( Intra-sentencial Code-switching) 

Word Code-switched Gender Sentence 

Position 

Notes 

"centre for social change and economic 

development in Nigeria" 

Male beginning unintentional 

CS 

"food and agricultural organization" Male middle unintentional 

CS 

"Too much on my Head nobody is helping me" female middle Intentional CS 

"too much on my head" female middle Intentional CS 

"he is trying like" female middle Intentional CS 

"yah, you know" female middle Intentional CS 

"what do you", "nufi" female middle Intentional CS 

"too much on my head, you are not helping me" female middle Intentional CS 

"will you shut up" female middle Intentional CS 

"who is first" female middle Intentional CS 

"extra moral classes" Male middle unintentional 

CS 

constituency allowance" Male middle unintentional 

CS 

 


